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\ref 001

\txt Sai  kakadeke          dapa   aloa?

\mb sai  CVDUP~ kadeke     dapa   alo -a

\mg what PROG   tell.story basket do  -3SGO

\ps ***  RD     Vitr       N      Vtr -OBJ

\ft What story will I tell?

\nt

\ref 002

\txt Adi        ari   atuatuniai               tadi         lauma.

\mb a    -di   ari   VCVDUP~ atun -ia   -ai   ta-  di      lauma

\mg POSS -3PLP RECIP .       hit  -3SGO -LOC  PRF- RL.3PLS come

\ps .    -POSS .     RD      Vtr  -OBJ  -PSTP ASP- AUX.SBJ Vitr

\ft At their fighting they came here.

\nt Given as 'They fought and came here.'

\ref 003

\txt E    kae      kadeke     waina

\mb e    kae      kadeke     wa  -ina

\mg PROX 1SGS.IRR tell.story say -3SGIO

\ps DEM  SBJ      Vitr       Vtr -APPL

\ft Can I tell it like that?

\nt

\ref 004

\txt Adi        ari   atuatuniai               tadi           lauma,

\mb a    -di   ari   VCVDUP~ atun -ia   -ai   ta       -di   lauma

\mg POSS -3PLP RECIP .       hit  -3SGO -LOC  PRF.3SGS -3PLP come

\ps .    -POSS .     RD      Vtr  -OBJ  -PSTP ASP.AUX  -POSS Vitr

\ft At their fighting they came here.

\nt Given as 'They fought and came here.'

\ref 005

\txt tadi           lauma.

\mb ta       -di   lauma

\mg PRF.3SGS -3PLP come

\ps ASP.AUX  -POSS Vitr

\ft They came here.

\nt

\ref 006

\txt Arevina di      laoai

\mb Arevina di      lao -ai

\mg Arevina RL.3PLS go  -3SGO

\ps PNLOC   AUX.SBJ V   -OBJ

\ft They went to Arevina.

\nt

\ref 009

\txt iga  Arevina tadi         lao

\mb iga  Arevina ta-  di      lao

\mg from Arevina PRF- RL.3PLS go

\ps PRP  PNLOC   ASP- AUX.SBJ V

\ft From Arevina they went.

\nt

\ref 010

\txt Iga  Arevina tadilo            tutu

\mb iga  Arevina ta-  di      -lo  CVDUP~ tu

\mg from Arevina PRF- RL.3PLS -go  PROG   sit

\ps PRP  PNLOC   ASP- AUX.SBJ -DIR RD     V

\ft From Arevina they stayed

\nt

\ref 011

\txt

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 012

\txt lago  Bove  di      lao.

\mb lago  Bove  di      lao

\mg later Bove  RL.3PLS go

\ps CNJ   PNLOC AUX.SBJ V

\ft then they went to Bove.

\nt

\ref 013

\txt iga  Bove  tadi         lauma

\mb iga  Bove  ta-  di      lauma

\mg from Bove  PRF- RL.3PLS come

\ps PRP  PNLOC ASP- AUX.SBJ Vitr

\ft From Bove they came here.

\nt

\ref 014

\txt Bove  tadi         lauma.

\mb Bove  ta-  di      lauma

\mg Bove  PRF- RL.3PLS come

\ps PNLOC ASP- AUX.SBJ Vitr

\ft From Bove they came.

\nt

\ref 015

\txt Garuai ta       toru uda  ita  sikusikupauai         ma      toria     ubeuai.
\mb Garuai ta       toru uda  ita  sikusiku- pau   -ai   ma      tor -ia   ubeu -ai

\mg Garuai PRF.3SGS see  fire here ?-        stone -LOC  RL.3SGS see -3SGO cave -LOC

\ps PN     ASP.AUX  V    N    LOC  ?-        N     -PSTP AUX     Vtr -OBJ  N    -PSTP

\ft Garuai saw a fire on top of the stones in front of the cave.

\nt /ubewai/

\ref 016

\txt ta       kadaia

\mb ta       kada -ia

\mg PRF.3SGS see  -3SGO

\ps ASP.AUX  V    -OBJ

\ft He saw it.

\nt

\ref 016A

\txt ma      waidia

\mb ma      wa  -idia

\mg RL.3SGS say -3PLIO

\ps AUX     Vtr -APPL

\ft He told them

\nt

\ref 017

\txt ipa lao palo          kadadia    adi        seadi?

\mb ipa lao pa       -lo  kada -dia  a    -di   sea -di

\mg ?   go  2SGS.IRR -go  see  -3PLO POSS -3PLP who -3PLP

\ps ?   V   SBJ.MOD  -DIR V    -OBJ  .    -POSS ?   -POSS

\ft "Go and see who is there."

\nt

\ref 018

\txt Wakasiai     di      osema          di      osema

\mb wakasi -ai   di      ose    -ma     di      ose    -ma

\mg canoe  -LOC  RL.3PLS paddle -hither RL.3PLS paddle -hither

\ps N      -PSTP AUX.SBJ Vitr   -DIR    AUX.SBJ Vitr   -DIR

\ft They paddled in their canoes here

\nt

\ref 019

\txt are Dosiro ita  tadito             tusadia.

\mb are Dosiro ita  ta-  di      -to   tu  -sa  -dia

\mg and Dosiro here PRF- RL.3PLS -PAST sit -SBJ -3PLS

\ps CNJ PN     LOC  ASP- AUX.SBJ -TNS  V   -AUX -SBJ

\ft and the Dosiro were here.

\nt

\ref 020

\txt Ubeuai     elai tusadia.

\mb ubeu -ai   elai tu  -sa  -dia

\mg cave -LOC  that sit -SBJ -3PLS

\ps N    -PSTP DEM  V   -AUX -SBJ

\ft They were there in the cave.

\nt

\ref 021

\txt dilama.

\mb di      -lama

\mg RL.3PLS -come

\ps AUX.SBJ -DIR

\ft They [the Torau] came.

\nt not dilauma

\ref 022

\txt Irisiai      dilama        tagara.

\mb irisi  -ai   di      -lama tagara

\mg lagoon -LOC  RL.3PLS -come float

\ps N      -PSTP AUX.SBJ -DIR  V

\ft They came and floated in the place between the reef and the

beach.

\nt

\ref 023

\txt Tadi           tagara.

\mb ta       -di   tagara

\mg PRF.3SGS -3PLP float

\ps ASP.AUX  -POSS V

\ft They floated

\nt

\ref 024

\txt Di      waidia

\mb di      wa  -idia

\mg RL.3PLS say -3PLIO

\ps AUX.SBJ Vtr -APPL

\ft They [the Dosiro] said to them

\nt

\ref 025

\txt oseuma.

\mb ose{Vitr} -u -ma

\mg paddle

\ps

\ft

\nt

\ref 026

\txt "Saiai     tamu           lauma?"

\mb sai  -ai   ta       -mu   lauma

\mg what -LOC  PRF.3SGS -2PLS come

\ps ***  -PSTP ASP.AUX  -SBJ  Vitr

\ft "Why did you come here?"

\nt

\ref 027

\txt Di      waidia

\mb di      wa  -idia

\mg RL.3PLS say -3PLIO

\ps AUX.SBJ Vtr -APPL

\ft They said to them

\nt

\ref 028

\txt "Nimani Garuai ma      waimani.

\mb nimani  Garuai ma      wa  -imani

\mg weEXC   Garuai RL.3SGS say -1EXCIO

\ps PRO     PN     AUX     Vtr -APPL

\ft "Garuai told us

\nt

\ref 029

\txt Io   na  uda  palo          kadadia.

\mb io   na  uda  pa       -lo  kada -dia

\mg that SG  fire 2SGS.IRR -go  see  -3PLO

\ps DEM  NUM N    SBJ.MOD  -DIR V    -OBJ

\ft

\nt

\ref 030

\txt Ia  ia  amela"

\mb ia  ia  amela

\mg PL  PL  ***

\ps NUM NUM ***

\ft

\nt

\ref 031

\txt Di      waidia

\mb di      wa  -idia

\mg RL.3PLS say -3PLIO

\ps AUX.SBJ Vtr -APPL

\ft They told them

\nt

\ref 032

\txt "Pa      bani.

\mb pa       bani

\mg 2SGS.IRR ?return

\ps SBJ.MOD  V

\ft "Go back.

\nt

\ref 032A

\txt Pa       bani.

\mb pa       bani

\mg 2SGS.IRR ?return

\ps SBJ.MOD  V

\ft Go back.

\nt

\ref 033

\txt Pa       laowaina         Garuai

\mb pa       lao - wa  -ina   Garuai

\mg 2SGS.IRR go  - say -3SGIO Garuai

\ps SBJ.MOD  V   - Vtr -APPL  PN

\ft Go and tell Garuai

\nt

\ref 034

\txt pae      lauma ita.

\mb pae      lauma ita

\mg 3SGS.IRR come  here

\ps SBJ      Vitr  LOC

\ft to come here.

\nt

\ref 035

\txt Siamela aikala

\mb siamela aika   -la

\mg thing   be.not -NOM

\ps N       V      -.

\ft There's nothing [dangerous here],

\nt

\ref 035A

\txt elai Dosiro nimani tu  iasamanito.

\mb elai Dosiro nimani tu  ia  -sa  -mani  -to

\mg that Dosiro weEXC  sit PL  -SBJ -1EXCS -PRES

\ps DEM  PN     PRO    V   NUM -AUX -SBJ   -TNS

\ft we Dosiro live here.

\nt

\ref 036

\txt Asala        nimani tuiasamanito,

\mb asa -la      nimani tu  -ia  -sa  -mani  -to

\mg ?up -thither weEXC  sit -PL  -SBJ -1EXCS -PRES

\ps ?   -DIR     PRO    V   -NUM -AUX -SBJ   -TNS

\ft Up here we live,

\nt

\ref 037

\txt abina.

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 038

\txt Pae      ka  titiasaka."

\mb pae      ka  CVDUP~ tia    - saka

\mg 3SGS.IRR NEG PROG   inside - be.bad

\ps SBJ      .   RD     ***    - Vitr

\ft He doesn't have to worry."

\nt

\ref 039

\txt Elai di      lauma ita.

\mb elai di      lauma ita

\mg that RL.3PLS come  here

\ps DEM  AUX.SBJ Vitr  LOC

\ft That's why they came here.

\nt

\ref 040

\txt Di      lauma.

\mb di      lauma

\mg RL.3PLS come

\ps AUX.SBJ Vitr

\ft They came.

\nt

\ref 041

\txt Di      lama tu.

\mb di      lama tu

\mg RL.3PLS come sit

\ps AUX.SBJ V    V

\ft They came and lived.

\nt dilama=they stayed together

\ref 042

\txt Elai io   Rorovana ma      tu  asai

\mb elai io   Rorovana ma      tu  asa -ai

\mg that that Rorovana RL.3SGS sit ?up -LOC

\ps DEM  DEM  PNLOC    AUX     V   ?   -PSTP

\ft That Rorovana is up on top.

\nt Rorovana is actually the ridge above the village.

\ref 043

\txt E    alomoi            ita  sunala     Siorena dito          tu.

\mb e    a-  *** -o    -i  ita  suna -la   Siorena di      -to   tu

\mg PROX CS- *** -2SGO -TR here some -3SGP Siorena RL.3PLS -PAST sit

\ps DEM  .-  *** -OBJ  -.  LOC  N    -POSS PNLOC   .       -TNS  V

\ft Some came down to Siorena.

\nt

\ref 044

\txt Aga  Siorena lago  Kikideu di      tu.

\mb aga  Siorena lago  Kikideu di      tu

\mg from Siorena later Kikideu RL.3PLS sit

\ps P    PNLOC   ADV   PNLOC   .       V

\ft From Siorena some went and stayed at Kikideu.

\nt

\ref 045

\txt E    aga  Kikideu lago  Tarara, Vito  di      lao.

\mb e    aga  Kikideu lago  Tarara  Vito  di      lao

\mg PROX from Kikideu later Tarara  Vito  RL.3PLS go

\ps DEM  P    PNLOC   ADV   PNLOC   PNLOC .       V

\ft From Kikideu they then went to Tarara and Vito.

\nt

\ref 046

\txt Ita  lae dito          tusadia

\mb ita  lae di      -to   tu  -sa  -dia

\mg here *** RL.3PLS -PAST sit -SBJ -3PLS

\ps LOC  *** .       -TNS  V   -AUX -SBJ

\ft They stayed there.

\nt

\ref 047

\txt Are elai tada       uai

\mb are elai ta  -da    ua  -ai

\mg and that PRF -1INCS say -3SGO

\ps CNJ DEM  TAM -SBJ   V   -OBJ

\ft And that's how we say

\nt

\ref 047A

\txt ita  mada       lauma.

\mb ita  ma  -da    lauma

\mg here RL  -1INCS come

\ps LOC  TAM -SBJ   Vitr

\ft we came here.

\nt

\ref 048

\txt Inau tagu      lalaiala.

\mb inau ta  -gu   CVDUP~ lai  -ala

\mg I    PRF -1SGS PROG   go   -place

\ps PRO  TAM -SBJ  RD     Vitr -***

\ft I am married.

\nt

\ref 048A

\txt Atugu       episa.

\mb atu   -gu   episa

\mg child -1SGP three

\ps N     -POSS NUM

\ft I have three children.

\nt

\ref 049

\txt Gesi   mamate,

\mb gesi   CVDUP~ mate

\mg be.big PROG   be.dead

\ps Vitr   RD     Vitr

\ft The eldest is dead.

\nt

\ref 050

\txt Elae  ae       Rapaele.

\mb elae  ae       Rapaele

\mg that? be       Rafael

\ps DEM   PERS.COP PN

\ft His name is Rafael.

\nt

\ref 051

\txt E    Atonio, Opi, Geala elai tu  sadiato.

\mb e    Atonio  Opi  Geala elai tu  sa    -dia  -to

\mg PROX Antonio Opi  Geala that sit where -3PLS -PRES

\ps DEM  PN      PN   PN    DEM  V   INTRG -SBJ  -TNS

\ft Now [I have] Antonio, Opi and Geala that are still alive.

\nt

\ref 052

\txt Papara ia  kikina

\mb papara ia  kiki     -na

\mg some   PL  be.small -3SGP

\ps .      NUM Vitr     -POSS

\ft Some were [born] small

\nt

\ref 053

\txt tadito          mate.

\mb ta  -di   -to   mate

\mg PRF -3PLS -PAST be.dead

\ps TAM -SBJ  -TNS  Vitr

\ft and died.

\nt

\ref 054

\txt (Elai) Elai ia  kikina         magu      agesidia

\mb elai   elai ia  kiki     -na   ma  -gu   a-  gesi   -dia

\mg that   that PL  be.small -3SGP RL  -1SGS CS- be.big -3PLO

\ps DEM    DEM  NUM Vitr     -POSS TAM -SBJ  .-  Vitr   -OBJ

\ft The younger ones [who came afterwards] I got to grow up. 

\nt

\ref 055

\txt Papara kikina         adiai            tadito          mate.

\mb papara kiki     -na   a    -dia  -ai   ta  -di   -to   mate

\mg some   be.small -3SGP POSS -3PLP -LOC  PRF -3PLS -PAST be.dead

\ps .      Vitr     -POSS .    -POSS -PSTP TAM -SBJ  -TNS  Vitr

\ft Some small ones of them died.

\nt

\ref 056

\txt Are elai tuisagu

\mb are elai tui  -sa  -gu

\mg and that stay -SBJ -1SGS

\ps CNJ DEM  Vitr -AUX -SBJ

\ft That's how I am now.

\nt

\ref 056A

\txt (elai) elai magu      loua.

\mb elai   elai ma  -gu   lo -ua

\mg that   that RL  -1SGS go -say

\ps DEM    DEM  TAM -SBJ  V  -V

\ft

\nt

\ref 057

\txt Papara kakadeke          elai umana kaka       uauagaena                        onou.

\mb papara CVDUP~ kadeke     elai umana CVDUP~ ka  ua{V} - u{SBJ} - aga{P} -e   -na onou

\mg some   PROG   tell.story that olsem PROG   NEG say   - 2SGS   - from   -SBJ     think

\ps .      RD     Vitr       DEM  ***   RD     .                                    V

\ft Some stories I can't tell because I don't know them.

\nt

\ref 058

\txt Umano magu      lo tapino.

\mb umano ma  -gu   lo *** -ino   ***      ***

\mg olsem RL  -1SGS go *** -APPL  ***      ***

\ps ***   TAM -SBJ  V  *** -2SGIO ***      ***

\ft I can't remember things.

\nt

\ref 058A

\txt [Michael talks]

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 059

\txt Elai ita  da    uai

\mb elai ita  da    ua  -ai

\mg that here 1INCS say -3SGO

\ps DEM  LOC  SBJ   V   -OBJ

\ft That's what we say [about]

\nt

\ref 059A

\txt ita  (mada      eba)  mada       lauma.

\mb ita  ma  -da    eba   ma  -da    lauma

\mg here RL  -1INCS olsem RL  -1INCS come

\ps LOC  TAM -SBJ   ***   TAM -SBJ   Vitr

\ft we came here.

\nt

\ref 060

\txt Ela  dapa   kauai          elai

\mb ela  dapa   ka  -ua  -ai   elai

\mg that basket NEG -say -3SGO that

\ps DEM  N      .   -V   -OBJ  DEM

\ft If we didn't do that [fight]

\nt

\ref 061

\txt itoio dapa        tuisada.

\mb itoio da    - pa  tui  -sa  -da

\mg there 1INCS - IRR stay -SBJ -1INCS

\ps LOC   SBJ   - TAM Vitr -AUX -SBJ

\ft we would still be there.

\nt

\ref 062

\txt Elae baina elae ae       Ugu.

\mb elae baina elae ae       Ugu

\mg that woman that be       Ugu

\ps DEM  N     DEM  PERS.COP PN

\ft That woman's name was Ugu.

\nt

\ref 063

\txt elae di      waina

\mb elae di      wa  -ina

\mg that RL.3PLS say -3SGIO

\ps DEM  TAM     Vtr -APPL

\ft They say that

\nt

\ref 063A

\txt idai isina      tadi      gore.

\mb idai isi   -na  ta  -di   gore

\mg one  COMIT -3SGPPRF -3PLS play

\ps NUM  PSTP  -POSSTAM -SBJ  V

\ft she had an affair with another [man].

\nt gore 'play' = euphamism for sex 

\ref 064

\txt Tebaea iai   Tebaea elae (ai         io)  Tebaea elae na  tioBaumana,     Baumana.

\mb Tebaea iai   Tebaea elae a     -ai   io   Tebaea elae na  tio-    Baumana Baumana

\mg Tebaea where Tebaea that oh!   -LOC  that Tebaea that SG  person- Baumana Baumana

\ps PN     INTRG PN     DEM  EXCLM -PSTP DEM  PN     DEM  NUM N-      PN      PN

\ft This Tebaea, this Tebaea, Tebaea was a Baumana man, Baumana.

\nt ie. from Baumana clan 

\ref 066

\txt Elae isina       tadi      (io) waidia.

\mb elae isi   -na   ta  -di   io   wa  -idia

\mg that COMIT -3SGP PRF -3PLS that say -3PLIO

\ps DEM  PSTP  -POSS TAM -SBJ  DEM  Vtr -APPL

\ft It was with him, that they talked about.

\nt

\ref 067

\txt Ela  alo lai

\mb ela  alo lai

\mg that do  go

\ps DEM  Vtr Vitr

\ft That's why

\nt

\ref 067A

\txt ita mada      lama arisao.

\mb ita ma  -da   lama ari{.} -sa -o

\mg hereRL  -1INCScome RECIP

\ps LOC TAM -SBJ  V

\ft we are all here together.

\nt

\ref 068

\txt Are tadi      lauma,

\mb are ta  -di   lauma

\mg and PRF -3PLS come

\ps CNJ TAM -SBJ  Vitr

\ft And when they came,

\nt

\ref 069

\txt elae Dosiro (umado) di      tabedia,   Dosiro.

\mb elae Dosiro umado   di      tabe -dia  Dosiro

\mg that Dosiro olsem   RL.3PLS ?    -3PLO Dosiro

\ps DEM  PN     ***     TAM     Vtr  -OBJ  PN

\ft the Dosiro said it was OK for them to live here, the Dosiro.

\nt

\ref 070

\txt Alolai             elai pidani dapa        ua  (elae e)   maka          kakaisia           (elae).

\mb alo -la      -ai   elai pidani da    - pa  ua  elae  e    ma      - ka  CVDUP~ kaisi -a    elae

\mg do  -thither -LOC  that land   1INCS - IRR say that  PROX RL.3SGS - NEG PROG   take  -3SGO that

\ps Vtr -DIR     -PSTP DEM  N      SBJ   - TAM V   DEM   DEM  TAM     - .   RD     Vtr   -OBJ  DEM

\ft That is why the land we are living on has not been bought.

\nt

\ref 071

\txt Elai ai   bainala     elai ae       Sararo,

\mb elai a -i baina -la   elai ae       Sararo

\mg that      woman -3SGP that be       Sararo

\ps DEM       N     -POSS DEM  PERS.COP PN

\ft That woman [who bought the land]'s was Sararo,

\nt

\ref 072

\txt (Tarala)   namini    Paisi.

\mb tara -la   namini    Paisi

\mg sake -3SGP belong.to Paisi

\ps N    -POSS ?         PNLOC

\ft [who] belonged to Paisi [in the Shortlands].

\nt

\ref 073

\txt Elai ma      lama kaisia      pidani

\mb elai ma      lama kaisi -a    pidani

\mg that RL.3SGS come take  -3SGO land

\ps DEM  TAM     V    Vtr   -OBJ  N

\ft She came and bought the land.

\nt

\ref 074

\txt Madi      lama waina

\mb ma  -di   lama wa  -ina

\mg RL  -3PLS come say -3SGIO

\ps TAM -SBJ  V    Vtr -APPL

\ft They came so that

\nt

\ref 075

\txt kae      kaisia

\mb kae      kaisi -a

\mg 1SGS.IRR take  -3SGO

\ps SBJ      Vtr   -OBJ

\ft

\nt

\ref 076

\txt waini     barala patalo tadipato               alo atoatola       aikala.

\mb wa  -ini  barala patalo ta  - di   - pa  -to   alo DUP~ ato  -la  aika   -la

\mg say -.    child  thing  PRF - 3PLS - IRR -PAST do  .    talk -NOM be.not -thither

\ps Vtr -APPL N      N      TAM - TAM  - TAM -TNS  Vtr RD   V    -.   V      -DIR

\ft when the children do something noone will say anything about it.

\nt

\ref 077

\txt Alolai             io   uasadia

\mb alo -la      -ai   io   ua  -sa  -dia

\mg do  -thither -LOC  that say -SBJ -3PLS

\ps Vtr -DIR     -PSTP DEM  V   -AUX -SBJ

\ft That's why he said

\nt

\ref 078

\txt nimanidi amani       pidani.

\mb nimanidi a    -mani  pidani

\mg weEXCPL  POSS -1EXCP land

\ps PRO      .    -POSS  N

\ft the land is ours.

\nt original has 'amana'

\ref 079

\txt Elai (e)  umado di      lama tereasa

\mb elai e    umado di      lama tere{Vdtr} -a{OBJ} -sa

\mg that PROX olsem RL.3PLS come give       -3SGO

\ps DEM  DEM  ***   TAM     V

\ft

\nt

\ref 080

\txt ua  awana   tioPuini.     Oo.

\mb ua  awa -na tio-    Puini oo

\mg say ***     person- Puini yes

\ps V           N-      PN    .

\ft because he was a Puini man. Yes.

\nt

\ref 081

\txt Apodiana          Puini elai.

\mb apo    -dia  -na  Puini elai

\mg wantok -3PLP -SG  Puini that

\ps N      -POSS -NUM PN    DEM

\ft A friend of all the Puini.

\nt

\ref 082

\txt Elai bainala     ma      ua

\mb elai baina -la   ma      ua

\mg that woman -3SGP RL.3SGS say

\ps DEM  N     -POSS TAM     V

\ft His wife said

\nt

\ref 083

\txt "Ine  na  apodia       umana tadi      tereo."

\mb ine   na  apo    -dia  umana ta  -di   tere -o

\mg youSG SG  wantok -3PLP olsem PRF -3PLS give -2SGO

\ps PRO   NUM N      -POSS ***   TAM -SBJ  Vdtr -OBJ

\ft "You [Puini person,] friend of all, they gave it to you."

\nt

\ref 085

\txt Are tadipa           (io) waina      mumudiai

\mb are ta  - di   - pa  io   wa  -ina   mumudi -ai

\mg and PRF - 3PLS - IRR that say -3SGIO later  -LOC

\ps CNJ TAM - TAM  - TAM DEM  Vtr -APPL  ADV    -PSTP

\ft If later they said

\nt

\ref 086

\txt tadipaka             kaisia

\mb ta  - di   - pa  ka  kaisi -a

\mg PRF - 3PLS - IRR NEG take  -3SGO

\ps TAM - TAM  - TAM .   Vtr   -OBJ

\ft they didn't buy the land

\nt

\ref 087

\txt mumudiai    elai dipa       sapuda.

\mb mumudi -ai  elai di   - pa  sapu       -da

\mg later  -LOC that 3PLS - IRR chase.away -1INCO

\ps ADV    -PSTPDEM  SBJ  - TAM Vtr        -OBJ

\ft later they would chase us away.

\nt

\ref 088

\txt Elai alolai      ma      kaisia.

\mb elai alola -ai   ma      kaisi -a

\mg that then  -LOC  RL.3SGS take  -3SGO

\ps DEM  ?     -PSTP TAM     Vtr   -OBJ

\ft That's why we bought it.

\nt

\ref 089

\txt Umana alolai      tuia      sadato.

\mb umana alola -ai   tu  -ia   sa    -da    -to

\mg olsem then  -LOC  sit -3SGO where -1INCS -PRES

\ps ***   ?     -PSTP V   -OBJ  INTRG -SBJ   -TNS

\ft So now we are settled on it.

\nt

\ref 090

\txt M:  Asana     sa    ma      kaisia?

\mb *** asa   -na sa    ma      kaisi -a

\mg *** INSTR -3SGwhere RL.3SGS take  -3SGO

\ps *** N     -POSINTRG TAM     Vtr   -OBJ

\ft M: He bought it with what?

\nt

\ref 091

\txt L:  Asana       mimisi      elai.

\mb *** asa   -na   mimisi      elai

\mg *** INSTR -3SGP shell.money that

\ps *** N     -POSS N           DEM

\ft With shell money strings.

\nt

\ref 092

\txt Erua boksa

\mb erua boksa

\mg two  box

\ps NUM  N

\ft Two boxes.

\nt

\ref 093

\txt Idai Kalukalu (ma)    ma      teredia,

\mb idai Kalukalu ma      ma      tere -dia

\mg one  Kalukalu RL.3SGS RL.3SGS give -3PLO

\ps NUM  PNLOC    TAM     TAM     Vdtr -OBJ

\ft One he gave to the Kalukalu people,

\nt

\ref 094

\txt idai Dosiro.

\mb idai Dosiro

\mg one  Dosiro

\ps NUM  PN

\ft one to the Dosiro.

\nt

\ref 095

\txt Mimisi      elai na  golomane.

\mb mimisi      ela  na  golomane

\mg shell.money that SG  gold.money

\ps N           DEM  NUM N

\ft Mimisi is shell money.

\nt He should've said selmane. Actual given form was golmane.

\ref 096

\txt Dedeawa Tunuru (tamani)   tadi      kotiai.

\mb dedeawa Tunuru ta  -mani  ta  -di   kotiai

\mg before  Tunuru PRF -1EXCS PRF -3PLS hold.court

\ps TLOC    PNLOC  TAM -SBJ   TAM -SBJ  V

\ft Before, they held a court at Tunuru.

\nt original has 'dedeava'

\ref 097

\txt Elai Naru ma      ua

\mb elai Naru ma      ua

\mg that Naru RL.3SGS say

\ps DEM  PN   TAM     V

\ft This [man] Naru said

\nt

\ref 098

\txt "Inau asana       mane  tagu      kaisia."

\mb inau  asa   -na   mane  ta  -gu   kaisi -a

\mg I     INSTR -3SGP money PRF -1SGS take  -3SGO

\ps PRO   N     -POSS N     TAM -SBJ  Vtr   -OBJ

\ft "I bought it with money."

\nt

\ref 099

\txt Are Naubana di      waina

\mb are Naubana di      wa  -ina

\mg and Naubana RL.3PLS say -3SGIO

\ps CNJ PN      TAM     Vtr -APPL

\ft And they said to Naubana,

\nt

\ref 100

\txt "Ine  asana       sa   mu   kaisia?"

\mb ine   asa   -na   sa   mu   kaisi -a

\mg youSG INSTR -3SGP what 2PLS take  -3SGO

\ps PRO   N     -POSS INTR SBJ  Vtr   -OBJ

\ft "What did you buy it with?"

\nt

\ref 101

\txt Di      waina

\mb di      wa  -ina

\mg RL.3PLS say -3SGIO

\ps TAM     Vtr -APPL

\ft They said to him

\nt

\ref 102

\txt "Inau asana       golomane   magu      kaisia."

\mb inau  asa   -na   golomane   ma  -gu   kaisi -a

\mg I     INSTR -3SGP gold.money RL  -1SGS take  -3SGO

\ps PRO   N     -POSS N          TAM -SBJ  Vtr   -OBJ

\ft "I bought it with shell money."

\nt Again he should've said selmane.

\ref 103

\txt Elai ma      ua.

\mb elai ma      ua

\mg that RL.3SGS say

\ps DEM  TAM     V

\ft That's what he said.

\nt

\ref 104

\txt Kimoli Naru ma      waina

\mb Kimoli Naru ma      wa  -ina

\mg Kimoli Naru RL.3SGS say -3SGIO

\ps PN     PN   TAM     Vtr -APPL

\ft Kimoli said to Naru

\nt

\ref 105

\txt "Ine  mu   poka.

\mb ine   mu   poka

\mg youSG 2PLS lie

\ps PRO   SBJ  V

\ft You are lying.

\nt

\ref 106

\txt E    ma      odoro.

\mb e    ma      odoro

\mg PROX RL.3SGS be.true

\ps DEM  TAM     Vitr

\ft He is telling the truth.

\nt

\ref 107

\txt Nimu  dedeawa manemu      aikala."

\mb nimu  dedeawa mane  -mu   aikala

\mg youPL before  money -2PLP not.have

\ps PRO   TLOC    N     -POSS V

\ft You didn't have money before."

\nt

\ref 108

\txt M:  Ena  kiap ta       lama amela bola

\mb *** ena  kiap ta       lama amela bola

\mg *** this kiap PRF.3SGS come PURP  hear

\ps *** DEM  N    TAM      V    ?     Vtr

\ft This kiap who came to hear [the case],

\nt

\ref 108A

\txt esanala     ae     seaba?

\mb esana -la   ae     sea - ba

\mg name  -3SGP be     who - also

\ps N     -POSS PERS.CO?   - .

\ft what was his name?

\nt

\ref 109

\txt L:  Kimoli.

\mb *** Kimoli

\mg *** Kimoli

\ps *** PN

\ft Kimoli.

\nt

\ref 110

\txt M: Elai na  land state    commissioner.

\mb    elai na  ***  *** -e   ***

\mg    that SG  ***  *** -SBJ ***

\ps    DEM  NUM ***  *** -AUX ***

\ft He was a State Land Commissioner.

\nt

\ref 111

\txt L:  Mm.

\mb *** mm

\mg *** yes

\ps *** .

\ft Yes.

\nt

\ref 112

\txt M: Land title commissioner.

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 113

\txt L: Commissioner.

\mb

\mg

\ps

\ft

\nt

\ref 114

\txt M: Elai alolai      ena  pidani na  ameala kaisi.

\mb    elai alola -ai   ena  pidani na  ameala kaisi

\mg    that then  -LOC  this land   SG  PURP   take

\ps    DEM  ?     -PSTP DEM  N      NUM ?      Vtr

\ft This land they bought.

\nt

\ref 115

\txt L:  Mm. Na  ameala kaisi.

\mb *** mm  na  ameala kaisi

\mg *** yes SG  PURP   take

\ps *** .   NUM ?      Vtr

\ft Yes. They bought it.

\nt
